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  الأحʗ الʦاحʗ والعʙʵون Ǻعʗ العʹʙʶة. 
ʁَ ت ǽʙؗار القʚَي الفʹةɦس الʺاقʨانʽما ودمʜق ʧʽ .  

  
  

  

Weekly Service Schedule:  
    Samedi: 18:00  Vêpres 
    Dimanche:   9:45  Matines 
          11:00  Divine Liturgie 
 
 

 عاشرةالإيوثينا ال                                                                                                                                  لرابعاللحن ا
  Ton 4                                                                                                                                      Eothinon 10 



 

 
 

 

 في العʠاء                               رسالة أسʦʮعʻة

 

ا في حʹʛة الله إلى مʱʻهى الʙهʛ. ولʧؔ الؔلام أوسع إنʽʳل الʨʽم ʙʴǽثʻا عʧ العʢاء الʺادȑ الʳǽ ȑʚعل   ً̋ صاحʰه قائ
) «ʙإلى الأب يʙوم  الʻفʝ «وʛّȃه   ʦȄʛؗ ʦȄʛؔفال وأهله.   ȑالʺاد العʢاء   ʧس  ٢مʨʲرنʨه  ٩:  ٩كʽʢعʽل قلʰه   ʛʶȞǽ ) لأنه 

  للʻاس فʽʷʽع ʛؗم الʻفʝ في الʻاس.
  ʖفي القل ʦʽقǽ بل. الله لاʚه يʶعلى نف Ȑʨʢإذا ان ȑʛʷʰال ʖر ما القلʙح. وعلى قʱؗلʺا انف ʖأتي إلى القلǽ د بلʛفʻʺال

ُ̋عʢى له. بهʚا الʺعʻى «مʧ له ǽُعʢى فʜʽاد» (مʱى    ).٢٩: ǽ٢٥عʢي مʧ ذاته فهʨ ال
مʧ له نفȄʛؗ ʝʺة فاĺ يʙȄʛها دائʺا في جʺال وȃهاء. والʛب إذا نʜل في القلʖ فإنه قادر على تʦʽʢʴ الʨʴاجʜ ؗلها. 

  لʖ ولʝʽ له عʛش سȐʨ الʻفʝ الȄʛʷʰة يȃʛʱع فʽها وȄلاʡفها وʳȄعلها تلʢف Ǽالʻفʨس.ऎالله يʱʻقل مʧ قلʖ إلى ق
نʱؔئ  انʺا هʨ دعʨة لؔي  نقʽʺه   ȑʚال الʺقʙّس  الʖʽʰʴ في عʷاء سȑʛ، والعʷاء  نʱؔئ معا على صʙر  القʙاس  في 

  جʺʽعا على صʙر ʨʶǽع ؗʺا فعل يʨحʻا في يʨم مʰارك مʧ تارȄخ الʻاس. 
ʥ الȑʚ نʳيء فʽه إلى الʙʽʶ لʶʻʺع مʻه ؗلʺات لʢف ولʶʽʺع مʻا ؗلʺة تȃʨة. فإذا نʧʴ عʙنا  انه هʨ الʨʽم لا غʙًا ذل

إلى الله فإنʺا نعʨد إلى الʛʷʰ جʺʽعا لʨؔنهʦ أبʻاء الله، لأن الȑʚ لا ʖʴǽ الإنʶان الȑʚ يʛاه فʽؔف ʖʴǽ الله الȑʚ لا 
  يʛاه؟ 

Ȃلʻʽا، ولʝʽ لʻا ان نʰعʛʽʲؗ ʙا في الʺȐʙ حʱى نʙʳ الإنʶان  والإنʶان الʢǽ ȑʚلʖ الله الʻʽا ان نhʴّه هʨ هʚا الȑʚ معʻا و 
  ʝفʻه. فالǽذʕان ن ʧʴن ʙʸدون ان نق ʧم Ȑتأذ ȑʚاه أو الʻآذي ȑʚذاك ال ʨه ʛؗʚالǼ ّه. والأولىhʴان ن ʖʳǽ ȑʚال
أو   الʱغاضي  أو  الإهʺال  أو  Ǽالʶؔل  نʨؔن جʺʽعا   ʙوق ذلʥ مʕʶولʽة،  في   ʙن لأحʨȞǽ وقʙ لا  الȄʛʷʰة هʷة مʨʶȞرة 
الʨجʨد. ولʚا ʻؗا مʛʢوحʧʽ معا في مʕʶولʽة   تألʺʖʰʶǼ ʗ هʚا   ʝة نفǽأ  ʧعا عʽʺج ʧʽولʕʶاسي مʻʱال أو  الʽʶʻان 
  ʦاهǽȂتʺي وʛا ولؔي نʨʺتأل ʧيʚال ʥʯلأول ʛهʤؗي ن ʙحʺة في آن واحʛال ʗʴوت ʖنʚال ʗʴته تعالى تʛʹة في حʙواح

)، ٣:  ١٤٦لʷʽفي الʺȑʛʶؔʻ القلʨب (مʜمʨر  على صʙر ʨʶǽع وهʨ القادر ان ʷǽفي ؗل نفʝ، وقʙ جاء حʖʶ قʨله  
  لʛʽضي الʻاس في الʨؔن. 

  ʧʽʽانʛʰع) «ʦȞȃʨا قلʨ ّʁ )، الʨʽم ان سʺعʦʱ صʨته فʨʸته عʚب وأنغامه تʳعلʻا  ٧:  ٣«الʨʽم ان سʺعʦʱ صʨته فلا تُق
  نʶألها.   في فʛدوس مُقʦʽ. ولهʚا نʢهʛّ أنفʻʶا بȃʨʱة الʽه تعالى، ونʨʲʳ عʙʻ قʙمʽه معا، وتʛʸʱʻ قلʻȃʨا بʛحʺة

.ʙوم إلى الأبʙنا يʛّȃي وʢذ ذاك نعȂماء، وʛؗ ʚئʙʻع ʧʴʻب، فʛاء الʢا إلى عʻسʨنف ʗʴʱإذا انف  
ʛّ، وʚȃا نفʛح ونʨؔن ؗʺا شاء هʨ ان نʨؔن   َʁ ǽُ الʺʽʶح سʙʽنا، الʺʽʶح راعʻʽا، لʰʸʻح الʽه ؗʺا ؗان هʨ إلʻʽا، وȃهʚا 

 .ʦَح وسلام ونِعʛفǼ ʧʽعʱʺʱم  
  ʺʛʢان جʨرج خʹʛ السʽادة 



 

 
 

  

Tropaire  :اتȂارȁوʙʠال 
 

Tropaire de la Résurrection - Ton 4 
 

Les femmes disciples du Seigneur 
/reçurent de l'ange la proclamation 
lumineuse de la Résurrection ; / elles 
rejetèrent la condamnation ancestrale / 
et tout en joie elles dirent aux apôtres : / 
La mort est dépouillée, / le Christ Dieu 
est ressuscité // en accordant au monde 
la grande miséricorde. 
 

 

  ): ʙاǺعǺاللʥʲ ال –( للقʻامة 
ʛَْؔزَ Ǽالقʽامَةِ   َ̋لاكِ ال ʧَ مʧَِ ال ْ̋ تَعَلَّ تِلْʺʚʽاتِ الʛَّبِّ  إنَّ 
الʛُّسُلَ   ʧَْhʡَوخا  ، َّȑ ِّʙ َr ال القَʹاءَ   ʧَْحʛَʡَو الhَهِج، 

ʨْتُ وقامَ   َ̋ ʛاتٍ وقائِلاتٍ: سhُِيَ ال ِɻ َɦ ʽʶَ̋حُ الإلهُ،  مُفْ ال
ةَ العʤُْʺى.  َ̋  ومََ̒حَ العالʦََ الʛَّحْ

Tropaire de Sts Cosme et Damien – 
Ton 8 
Saints Anargyres et thaumaturges 
Cosme et Damien, / visitez-nous lorsque 
nous frappe l'infirmité:/gratuitement 
vous avez reçu,//gratuitement donnez-
nous, vous aussi. 

ʥʻ قʚما ودمʻانʦسلل( َɹ ǻʗال –  ق ʥʲاللǺʥامʰ  :(  
 ،ʖِائʳَالع انِعا  yَّ وال ةَ  َّ́ الفِ ɦَا  اقِ َ̋ ال ʶǽانِ  ِّʙِالق أيُّها 

اناً أعʢَِْ̔انا.  rَّ ا مَ اناً أخʚَْتُ̋ rَّ  مَ

Tropaire de la Nativité de la mère de 
Dieu - ton 4 
Ta nativité, Vierge Mère de Dieu, / a 
annoncé la joie au monde entier, / car de 
toi s’est levé le Soleil de justice, / le 
Christ notre Dieu; / Il a détruit la 
malédiction / et donné la bénédiction, // Il 
a aboli la mort et nous a donné la vie 
éternelle. 

 Ǻاللʥʲ الʙاǺع):  –لʻʸلاد العʘراء  (

الʺʨȞʶنة،   ؗل  Ǽالفʛح   ʛ ّ̫ Ǽ الإله،  والʙة  ǽا  مʽلادك 
فʴلَّ   إلهʻا،  الʺʽʶح  العʙل   ʝʺش أشʛق   ʥِʻم لأنه 
الʽʴاة   ومʻʴʻا  الʺʨت  وأʢǼل  ة،  ʛؗʰال  ʖووه اللعʻة 

 الأبǽʙة. 

Kondakion 
 

Protectrice assurée des chrétiens,/ 
médiatrice sans défaillance devant le 
Créateur,/ne dédaigne pas les 
supplications des pécheurs,/ mais dans ta 
bonté empresse-toi de nous secourir,/ 
nous qui te clamons avec foi:/ sois 
prompte dans ton intercession et 
empressée dans ta prière,// ô Mère de 
Dieu, qui protèges toujours ceux qui 
t’honorent. 

  القʹʗاق: 
  Ȑʙل الʨسʢʽة  الʵازȄة،   ʛʽغ  ʧʽʽʴʽʶʺال شفʽعة  ǽا 
أصʨات   ʧع تعʛضي  لا  الʺʛدودة،   ʛʽغ  Șالʵال
  ʥا أنʺǼ نةʨالʺعǼ ʻʽا  ʡلʰاتʻا نʧʴ الʢʵأة، بل تʙارؗ
الى    ȑادرǼ Ǽإǽʺان،   ʥʽإل  ʧʽارخʸال  ʧʴن صالʴة، 

في   وأسʛعي  الإله الʷفاعة،  والʙة  ǽا  الʢلʰة، 
.ʥʽمʛȞʺǼ ًفعة دائʺاʷʱʺال 



 

 
 

  

  الʙسالة
 

ʛفي أَرْضِهِ ّ◌◌َ ال ʧَيʚال ʧَʽʶǽ ِّʙلِلْق ʖَِائʳ عََ̒ العَ ʙْ صَ   بُّ قَ
 ʧʽُؗلِّ ح ʛْتُ الʛَّبَّ أمامي في  َy Ǽَْفَأ ʗُ َhْق   سَ

 
ʛِǻ بʦلʛَُ الʙَسʦلِ الأولى إلى أَهْلِ   ِّʗِرِسالَةِ الق ʥِْلٌ م ْʁ   ʦؕرِنʦʰْس. فَ

ثَانًِ̔  ةِ: أَوَّلاً رُسُلاً،  َʁ ʽِ̒ َؔ الْ أَفʛَْادًا.* وقʙْ وَضَعَ اللهُ فِي  اؤُهُ  َ́ ʽحِ، وَأعَْ ِʁ َ̋ الْ  ʙُ َʁ ʦُْɦ جَ أَنْ َ̔اءَ،  ǽا إخʨةُ،  ِhْأَن ا 
فأَنʨَْاعَ   ،ʛَʽِابʙََɦ ف فإغاثاتٍ  شِفَاءٍ،   ʖَِاهʨََم  ʥَِذل  ʙَْعȃََو قʨَُّاتٍ،   َّʦُث  ،ʧَʽ ِ̋ مُعَلِّ ً̡ا  ʽعَ  ثَالِ ِ̋ َr الْ أَلَعَلَّ  َ̒ةٍ.*  ِʁ أَلْ  

أَلَعَلَّ  قʨَُّاتٍ؟*  صانِعʨا  ʽعَ  ِ̋ َr الْ أَلَعَلَّ  ʨُ̋نَ؟  مُعَلِّ ʽعَ  ِ̋ َr الْ أَلَعَلَّ  َ̔اءُ؟  ِhْأَن ʽعَ  ِ̋ َr الْ أَلَعَلَّ  ʽعِ  رُسُلٌ؟  ِ̋ َr لِلْ  
َ̒ةِ؟ أَلَعَلَّ الْ  ِʁ ʢِْ̒قʨُنَ Ǽالألْ ʽعَ يَ ِ̋ َr فَاءِ؟ أَلَعَلَّ الْ ِ̫ ʨَاهʖِِ مʨََاهʖَِ ال َ̋ ʨا في الْ ُʁ ʧِْؔ تََ̒افَ ʨُ̋نَ؟* وَل ʛَْɦجِ ʽعَ يُ ِ̋ َr

لَ جʙِّاً. َ́ لى وأنَا أُرȄʛِʡَ ʦْȞُȄِقًا أَفْ ْ́ hَةُ  *   الْفُ َɹ ʧُؔ فِيَّ الʺ َؔةِ وَلʦَْ تَ لاَئِ َ̋ َ̒ةِ الَّ̒اسِ وَالْ ِʁ ʗُْ̒ أَنǼِ Șُʢِْأَلْ ُؗ إِنْ 
. اسٌ ʧʢِǽَُّ أَوِْ صِْ̒جٌ يʛَِنُّ َɹ فإنّʺا أنا نُ

  * ِȂَنْ  وȂَِؗلَّهُ، و ʦَْارِ والعِلʛَْعَ الأَسʽ ِ̋ ʗُْ̒ أعَْلʦَُ جَ انʗَْ لِي الʨُhَُّ̒ةُ وُؗ َؗ نْ 
ئٍ. َ̫ Ǽ  ʗُ ْʁ فَلَ hَّةٌ،  َɹ مَ لِي   ʝََْ̔ل  ʧِْؔ وَل hَالَ،  ِr الْ أَنْقُلَ  حɦََّى  لَّهُ  ُؗ انُ  َ̋ ǽِالإ لِي  ʗُ جʺʽعَ  *  كَانَ  ْ̋ أʡَْعَ وȂَِنْ 

ȑʙِ لأُحʛَْ  أَمʨَْالِي،  َʁ ʗُ جَ ْ̋ ɦَفِعُ شʯًَْ̔ا.وأسَلَّ hَّةٌ، فَلاَ أَنْ َɹ ʝَْ̔ لِي مَ hّةُ لَ َɹ َ̋ ʧُْؔ فِيَّ ال ɦَأَنَّى  *  قَ، ولʦَْ تَ hَّةُ تَ َɹ َ̋ الْ
ʝُ مَا ِ̋ َɦ ɦَفِخُ،* وَلاَ تأتِي قʰَاحَةً وَلاَ تَلْ تَْ̒ ʰَɦاهى وَلاَ  تَ hَّةُ لاَ  َɹ َ̋ ʙُ. الْ ُʁ ْɹ تَ hَّةُ لاَ  َɹ َ̋ لَهَا، وَلاَ    وَتʛَْفȘُُ. الْ  ʨَُه

 ْɹ ʕَ،تَ ʁُّ ال  ُّʧʤَُت وَلاَ   ، ُّʙَɦ  *، ِّȘ َɹ Ǽِالْ تَفʛَْحُ  بَلْ   ʦِْلʤُالǼِ تَفʛَْحُ  شَيْءٍ،  *  وَلاَ  لَّ  ُؗ قُ  ِّʙ َy وَتُ شَيْءٍ،  لَّ  ُؗ لُ  ِ̋ َɦ ْɹ وَتَ
قȌُُ أَبʙًَا.  ْʁ hَّةُ لاَ تَ َɹ َ̋ لِّ شَيْءٍ.* اَلْ ُؗ ʛُِh عَلَى  ْy لَّ شَيْءٍ، وَتَ ُؗ  ʨُجʛَْوَت  

  

 



 

 
 

  

L'épître 
  

Les Saints qui habitent la terre,  
le Seigneur les a comblés de sa faveur.  

 

Lecture de l'épître du saint apôtre Paul aux Galates 
  (1Co XII,27-XIII,8) 

 

Frères, vous êtes le corps de Christ, et vous êtes ses membres, chacun pour sa part. Et 
Dieu a établi dans l'Église premièrement des apôtres, deuxièmement des prophètes, 
troisièmement des docteurs, ensuite ceux qui ont le don des miracles, puis ceux qui ont 
les dons de guérir, de secourir, de gouverner, de parler diverses langues. Tous sont-ils 
apôtres ? Tous sont-ils prophètes ? Tous sont-ils docteurs ? Tous ont-ils le don des 
miracles ? Tous ont-ils le don des guérisons ? Tous parlent-ils en langues ? Tous 
interprètent-ils ? Aspirez aux dons les meilleurs. Et je vais encore vous montrer une voie 
par excellence. 
Quand je parlerais les langues des hommes et des anges, si je n'ai pas la charité, je suis 
un airain qui résonne, ou une cymbale qui retentit. Et quand j'aurais le don de prophétie, 
la science de tous les mystères et toute la connaissance, quand j'aurais même toute la foi 
jusqu'à transporter des montagnes, si je n'ai pas la charité, je ne suis rien. Et quand je 
distribuerais tous mes biens pour la nourriture des pauvres, quand je livrerais même mon 
corps pour être brûlé, si je n'ai pas la charité, cela ne me sert de rien. La charité est 
patiente, elle est pleine de bonté ; la charité n'est point envieuse ; la charité ne se vante 
point, elle ne s'enfle point d'orgueil, elle ne fait rien de malhonnête, elle ne cherche point 
son intérêt, elle ne s'irrite point, elle ne soupçonne point le mal, elle ne se réjouit point de 
l'injustice, mais elle se réjouit de la vérité ; elle excuse tout, elle croit tout, elle espère 
tout, elle supporte tout. La charité ne périra jamais. 
 

 



 

 
 

  الإنʻʱل 
 

 .والʯِلʘِʻʸ الʠاهʙʻʵ ʙِِ يِّ الʻʱ َʮلِ ʛِǻ لʦقا الإنْ ʗِّ ةِ القِ ʵارَ ʃٌȂʙ ْʥ   ِǺ مِ لٌ شَ ʁْ فَ 
 

 َّʛبُّ قالَ ال: 
ʧٌʽȞ اسْ رْ ʝَُh الأُ لْ كانَ إنʶانٌ غَِ̒يٌّ يَ  ْʁ انَ مِ اً فاخʛِاً* وؗ ّ̋ تََ̒عُ لَّ يʨْمٍ  ُؗ  ʦُ هُ لَ جʨُانَ والʜَhَّ وɦȄََ̒عَّ عازَرَ ُ̋

عِ ʢْ مَ  مʸُاʛ ْ̒Ǽوحاً  ǼاǼِهِ   ʙَ  ًا َǽ انَ  وؗ مِ ْ̫ Ǽالقʛُوحِ*  hَعَ  ْ̫ ǽَ أنْ  ɦ ْʁَهِي  ǽَ  ȑʚال الفʱُاتِ   ʧَ ِمائ  ʧِْم  Ȍُُق َʙ  ِة
 ِؔ ال  ʗَِؗان بَلْ  ʧʽȞُ الغَِ̒يّ.  ْʁ ِ̋ ال ماتَ   َّʦُث قʛُُوحَهُ*   ʝُ َɹ وتلْ تأْتي  َ̋   ، لابُ  ال ɦْهُ  َؔ فَ̒قَلَ ʧِ  لائ ْ́ حِ إِلى  ةُ 

فَ  أǽʹاً  الغَِ̒يُّ  عَ إبʛاهʦَʽ. وماتَ  فʛََفَعَ   *ʧَِفʙُ ْ̔ َ̒ ْ̔ َr ال في  العَ هِ  في   ʨَُوه  ʦِʽʴ ِابʚ،   َإبْ ف  Ȑَأʛ ʧِْم  ʦَʽاهʛ
 َǼ َول  ʙٍʽفَ ع ِ̒هِ*  ْ́ حِ في  قائِلاً  عازَرُ   Ȑادʻ" ْإب  ʗَِأَب ʛَʡَفَ ǽا   ʝَ ِّ̋ لُِ̔غَ لَعازَرَ  وأرسِلْ  ِ̒ي  ْ̋ ارحَ  ʦُʽاهʛ

اللهـʖʽإصْ  مُعʚََّبٌ في هʚا  دَ لʶِانِي لأنِّي  ِّʛَhȄُالʺاءِ و فـقـالَ إبʛاهh"  ʦُʽَعِهِ في   *" ʥََّا ابِ̒ي أنǽ  ʛَّْكʚََت
ɦَعʚَّبْ* وعَلاوةً على هʚا  ɦَعȐʜَّ وأنʗَ تَ نِلʗَْ خʛʽاتʥَِ في حʽاتʥَِ ولَعازَرُ ʚؗلʥَِ بـلايـاهُ. والآنَ فهʨَ يَ

مِ  ʱʳǽازوا  أنْ  يʙȄʛُونَ   ʧَيʚال إنَّ  حʱى   ʗَْɦ ِhْأُث  ʙْق عʽʤʺةٌ  هʨَُّةٌ   ʦُْؔ َ̒ ْ̔ȃو ʻَ̒ا  ْ̔ َhَف لا كلِّهِ   ʦْȞُʽإل هَُ̒ا   ʧْ
 َǽ ْʁ ɦَ َنʨعʽʢ،   َǽ ْهَُ̒اكَ أن ʧَيʚوا إلْ̔ عْ ولا الʛُُhاʻ "  َسِلَهُ إلى بَ "* فقالʛُْأنْ ت ʗَِا أَبǽ ْإِذَن ʥَُأبي*  ْ̔ أسأل ʗِ

َؔيʨَةٍ حɦَّ خْ ةَ إʁَ ْ̋ فإِنَّ لِي خَ  هʙََ لهʦُْ لِ ْ̫ ǽ ى   َǽ ضِعِ العَ لاʨاً إلى مʹǽأ ʦُْا هʨُاأتʚابِ هʚ" ُفقالَ لَه *
 ʛإب  ʦُʽعِ   إنَّ "اه ْ̒ ْʦُهʙَ   ُاءʽʰسى والأنʨم،  ʦُا مِْ̒هʨُع َ̋ ْʁ ى إلʽهʦِْ   ،لا ǽا أبʗَِ إبʛاهʦʽُ "* قالَ  " فَلَْ̔ َ́ بَلْ إذا مَ

عʨُا مِ "* فقالَ لَهُ  "ʨȃʨʱن واحʙٌِ مʧَِ الأمʨاتِ يَ  َ̋ ْʁ ǽَ ʦَْإنْ ل ْʧ   ُاءِ مʽʰسى والأنʨ،   ْʦُفإنَّه   ʙٌِولا إنْ قامَ واح
قʨُنَ مʧَِ الأمْ  ِّʙ َy ǽُ ِاتʨ ُه ."*  

  
 

 
   



 

 
 

 

L’Evangile 

 

 
Lecture de l'Évangile selon Saint Luc 

(Lc XVI,19-31) 
 

Il y avait un homme riche, qui était vêtu de pourpre et de fin lin, et qui chaque jour 
menait joyeuse et brillante vie. Un pauvre, nommé Lazare, était couché à sa porte, 
couvert d'ulcères, et désireux de se rassasier des miettes qui tombaient de la table du 
riche ; et même les chiens venaient encore lécher ses ulcères. Le pauvre mourut, et il fut 
porté par les anges dans le sein d'Abraham. Le riche mourut aussi, et il fut enseveli. Dans 
le séjour des morts, il leva les yeux ; et, tandis qu'il était en proie aux tourments, il vit de 
loin Abraham, et Lazare dans son sein. Il s'écria : « Père Abraham, aie pitié de moi, et 
envoie Lazare, pour qu'il trempe le bout de son doigt dans l'eau et me rafraîchisse la 
langue ; car je souffre cruellement dans cette flamme. » Abraham répondit : « Mon 
enfant, souviens-toi que tu as reçu tes biens pendant ta vie, et que Lazare a eu les maux 
pendant la sienne ; maintenant il est ici consolé, et toi, tu souffres. D'ailleurs, il y a entre 
nous et vous un grand abîme, afin que ceux qui voudraient passer d'ici vers vous, ou de 
là vers nous, ne puissent le faire. » Le riche dit : « Je te prie donc, père Abraham, 
d'envoyer Lazare dans la maison de mon père ; car j'ai cinq frères. C'est pour qu'il leur 
atteste ces choses, afin qu'ils ne viennent pas aussi dans ce lieu de tourments. » Abraham 
répondit : « Ils ont Moïse et les prophètes ; qu'ils les écoutent. » Et il dit : « Non, père 
Abraham, mais si quelqu'un des morts va vers eux, ils se repentiront. » Et Abraham lui 
dit : « S'ils n'écoutent pas Moïse et les prophètes, ils ne se laisseront pas persuader, 
quand même quelqu'un des morts ressusciterait. » 
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 ذكرانيات
 

ʘة في هʻة الإلهʲʻبʘم ال َّʗا تقʗالله:  لأجل الأح ʗʻʮع  
وسʺʛ الʸاǽغ وعائلاتهʦ ومʧ  ماȑ، عʛʽʰ مقʙمة مʧ جاك الʸاǽغ  نفʝ عʙʰ الله الʶابȘ رقادهلʛاحة  ذʛؗانʽة   -

 .زȄاد الʸاǽغ وأخʨات الʺʛحʨم

مقʙمة  جʨرج، نʨر، مارȑ، ادمʨن، رʨʺȄن، افʨن، ʷǼارة، وغȄʛʰال لʛاحة نفʨس عʙʽʰ الله الʶابȘ رقادهʦ ذʛؗانʽة  -
ʧل مʨʽفʽ هʺاʱان وعائلʶسف وغʨلاني واولادها يʙʳم ʗ. 

 

 : عن صحتهم وتوفيقهم وتسيير أمورهم ملقداس اليو القȁʙانمقدمو 

 وعائلʱهʺا مʷʽال انʙراوس وزوجʱه جʺانة شهاب  لʴʸة وحʺاǽة -
 
 

 

 
  



 

 
 

 Evènements paroissiaux à venir  القادمة  الʙعʻةأحʗاث 

 
 

 جʗيʗة إجʙاءات
 

أن أماكʧ العʰادة لا ʻȞʺǽها الآن اسʱقʰال الʱي نʗʸ على  لʨȞʴمة ʥʽʰʽؗ   وفقًا للʛʷوȋ الʽʴʸة الʙʳيʙة الʸادرة
  Ȑʨ٢٥س  Șʡاʻʺا في ال ًy ʵاء  شʛʺʴال  ʧاراً مʰʱض واعʛا الغʚفال بـ    ٢٨. فلهʱالاح ʦʱʽل سʨاً    ٣أيلʽعʨʰأس ʝǽادʙق
ʥاءً  نهار  وذلʶم صʰاحاً  الأرȃعاء   ʙوالأح صʰاحاً   ʗʰʶة   .والʽعʛال أبʻاء   ʧم  ʧȄʛʷلع الʽʳʶʱل  Ǽاب  فʱح   ʦʱʽس

الʶاعة  ʧʽʻاث يʨم  ؗل  الʽʳʶʱل  ǽفʱح   .ʝلʳʺال  ʧم  ʧȄʨʹوع والʵادم  والʺʛتل   ʧالؔاه إلى   مʶاءً   ٥  Ǽالإضافة 

ة.  الʛعʽةللʶʺاح لʺʙȄʜ مʧ أبʻاء   ذلʥؗل أسʨʰعʦؔʻȞʺǽ    ʧʽ الʽʳʶʱل مʛةً . يʛجى تʽʳʶل ؗل شʟʵ مǼ    ʧالʺʷارؗ
 . ١١:١٥الʶاعة   عǽ ʙʻقفل الʰاب   إذ  الʨʹʴر Ǽاكʛاً  ،  العائلة مʻفʛداً على أن ʨȞǽن خالʽاً مʧ ؗل أعʛاض الʺʛض 

 ʛʽؗʚʱعʺال للʱجاء إحʹاره الؔʺامةإسʛامي فالʜجه إلʨا لل.  ʦȞʺفهʱاً لʛȞش. 

  ʘد بʨعǽاس الإلهيʙالق  ʙم الأحʨي ʧاءً مʙʱك إبʨʰʶǽل.  ٢٧على فاʨأيل 

ا إضافʻاً  25فʕʲʯʯ القاعة يʦم الأحʗ لاسʻʯعاب إ ًʁ ʳش 
  

Nouvelles procédures 
 
Conformément aux mesures sanitaires émises par le gouvernement du Québec, le 
rassemblement dans les lieux de culte se limite à 25 personnes dans les zones rouges. 
A cet effet et à compter du 28 septembre, 3 messes seront célébrées chaque semaine: 
le mercredi soir, le samedi matin et le dimanche matin. L'inscription sera ouverte 
pour vingt paroissiens, en plus du prêtre, du chanteur, du serviteur et de deux 
membres du conseil. L'inscription ouvre tous les lundis à 17 h. Vous pouvez vous 
inscrire une fois toutes les deux semaines pour permettre à plus de paroissiens de 
participer. L’enregistrement se doit se faire pour chaque membre de la famille 
séparément, à condition qu'il ne présente aucun symptôme de la maladie. Merci de 
vous présenter tôt car la fermeture de la porte se fait à 11h15. Pour rappel, l'utilisation 
d'un masque facial est obligatoire, veuillez donc l'apporter. Merci pour votre 
compréhension. 
La diffusion de la Messe sera de retour sur Facebook à partir du dimanche 27 
septembre. 
La grande salle a été ouverte les dimanches pour accueillir 25 autres personnes 

   



 

 
 

 

  تʙʷǺ ʙʻؕʘورة تʗʴيʗ الإشʙʯاك الȏʦʹʴ قʮل انعقاد الʸʱعʻة العʦʸمʻة الȂʦʹʴة 

$ ʨوه) ȑʨʻʶاك الʛʱؗامل الإش ʙيʙʶورة تʛʹǼ اʻʱʽاء رعʻع أبʽʺج ʛ ّؗ ʚ350ن  ʙعʨʺأن الȃأدنى)، و ʙʴؗ  هائيʻال
  ʨاك هʛʱالإش ʙيʙʶʱي   31لʴʸال ʛʳʴال ʖʰʶȃة، وʻʶه الʚة لهʽمʨʺة العʽعʺʳأن الǼ ʧالأول. ؗʺا ونعل ʧȄʛʷت  

تʧȄʛʷ   27لإنʛʱنʗʽ، في  عʛʰ ا  ZOOMتعقʙ بʨاسʢة بʛنامج    شʟʵ فقȌ، سʨف  25ومʙʴودǽة الʨʹʴر ب 
  . الʲاني عʙʻ الʶاعة الʶاǼعة مʶاءً 

-514           لʺعʛفة ما تʰقى مʧ تʙʶيʙ الإشʛʱاك، الʛجاء الإتʸال ʖʱȞʺǼ الʶʽʻؔة:  أولʺʙȄʜ مʧ الʺعلʨمات،  
858-7004 

 

Rappel pour le paiement de la cotisation annuelle avant l'Assemblée Générale 
Annuelle 

Nous rappelons à tous nos paroissiens la nécessité de régler la cotisation annuelle 
au complet (au minimum 350$), et que la date limite du paiement est le 31 octobre 
2020. Nous annonçons également, qu’en raison de la quarantaine et de la limitation 
de présence à 25 personnes seulement, l’Assemblée Générale de cette année sera 
tenue par internet via la plateforme de communication ZOOM, en date du 27 
Novembre à 19h00. 

Pour plus d'informations, ou pour connaître le solde à payer de la cotisation, 
veuillez appeler le bureau de l'église au n°: 514-858-7004 
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Teen Soyo 

ʦyع عʹʗ دخʦلʹا الؒʹʴʻة ؟          الʦʸضʦع Ǻعʹʦان ʵيء الʷاذا نʸل    

  .الʛʽʲؔ مʧ الʺعاني في الʶʽʻؔة الأرثʨذʽʶؗةأنها تʺلʥ الʨʺʷع ، وعلى الʛغʦ مʶǼ ʧاʱʡها إلا 

ضʨء الʷʺعة، يʛؗʚنا Ǽأن ʨʶǽع هʨ نʨر العالʛʵǽُ .ʦجʻا مʧ الʤلʺة. الʷʺعة غʛʽ الʺʹاءة تʺّ̡ل حʽاتʻا قʰل الʶʺاح لʨʶʽع 
علامة على الʺʽʶح. إن إضاءة الʷʺعة أمام الأǽقʨنات هي  بʙخʨلها. ولʧؔ عʙʻما تʹاء، فإنها تʺʲلʻا عʙʻما نʛʽʻʱʶ بʨʻر  

  .والʖʴ والإǽʺان Ǽاĺ ،وهي مʧ بʧʽ أشʽاء أخȐʛ نʱʴاجها لʻعʞʽ حʽاة ؗاملة مع ʨʶǽع في قلʻȃʨا وȂلى جانʻʰاالأمل 

ʽح أعʱفȄه وʻوج مʛʵلل الʺʽʶح سʽقʨدنا  أنʻا لʧ نعʞʽ في خʨف وʣلام لأن نʨر   ʛؗʚʱن ʻʻا  في ؗل مʛة نʹيء شʺعة ، 
  .وʙȄعʻا نȐʛ الʴقʽقة والʳʺال

  .لا نʵَلʛʳʺǼ ʟُد إشعال الʨʺʷع والʸلاة. نʵَلǼ ʟُاتʰاع نʨر العالʨʶǽ ، ʦع الʺʽʶح ، ووصاǽاه

   ٨:١٢يʦحʹا  -أنا هʦ نʦر العالʤ؛ مʥ يʮʯعʹي لا ʵʸǻي في الʢلʸة بل ʦȜǻن له نʦر الʻʲاة ""

 ȑرʨʵل الȄʨجʺة جʛتJoëlle Alkhoury . 

 

Candles, as simple as they seem, have a lot of meaning in the Orthodox church. When we 
light a candle, it helps us remember that Jesus is the Light of the World. He guides us out of 
the darkness. An unlit candle represents us before letting Jesus into our lives, but when it is 
lighted, it represents us when we are enlightened by Christ. Lighting a candle before icons is 
a sign of hope, love and faith in God, amongst other things that we need in order to live a 
full life with Jesus in our hearts and by our side.  
Each time we light a candle we are reminded that we shall not live in fear and in the 
darkness because the Light of Christ will guide us out of it and will open our eyes and let us 
see truth and beauty. 
We are not saved by simply lighting candles and saying a prayer; we are saved by following 
the Light of the World, Jesus Christ, and his commandments. 
“I am the light of the world; he who follows me will not walk in darkness, but will have 
the light of life”—John 8:12.  

By Carla Esni  

 



 

 
 

 مʗʳلةالʮقʸة الʻرجʦʯʻالل  :  ʥع مʦʮ7 إلى   1الأس  ʥȂʙʵانيتʰ2020  ال  

  في الʶاعة الʶاǼعة مʶاءً: قʙاس مʶائي   الʲاني تʧȄʛʷ  4  الأرȃعاء في  -

 قʙاس إلهي (الȄʛʴʶة في الʶاعة العاشʛة).  :  الʶاعة الʴادǽة عʛʷة  الʲاني تʧȄʛʷ  7  الʗʰʶ في  -
 مʟʸʵ للʰʽʰʷة قʙاس  - هʨاوʻȄيعʙʽ القʝǽʙ رفائʽل 

  الʶاعة الʶادسة: صلاة الغʛوب. 
 قʙاس إلهي (الȄʛʴʶة في الʶاعة العاشʛة).  :  الʶاعة الʴادǽة عʛʷة  الʲاني تʧȄʛʷ  8  الأحʙ في  -

  عʙʽ جامع لʛئʶʽي الʺلائؔة مʵʽائʽل وجʛʰائʽل 
     

Les prochains services liturgiques : Semaine de 1 au 7 Novembre 2020 

à 19h00: Liturgie du soir 
 

4 Novembre Mercredi 

à 11h00 la messe divine (matines à dix heures). 
Fête du Saint Raphael Hawawini – Divine liturgie 
consacrée aux jeunes. 
à 18h00 : Vêpres 

7 Novembre Samedi 

à 11h00 la Divine Liturgie (matines à dix heures). 
Fête des saints archanges Michel et Gabriel 

8 Novembre Dimanche 
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